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方言强化代入感

记者：电影中的潮汕话为何没有阻碍叙事与传播，
反而对情感渲染起到推动作用？有网友用家乡话二创台
词，却完全不对味。

张静芬：潮汕地区是著名侨乡，这部片子用的主要
是汕头潮阳口音。观众爱看方言版，首先是因为地道乡
音让故事场景更加真实，不像刻意演绎。像“走仔 （女
儿一词的民间写法，非本字） ”“家己人 （自己人） ”
这些词，蕴藏着普通话难以传达的亲昵感。在暹罗的情
节中，来自潮汕不同地区的演员们口音并不统一，恰恰
还原了海外华人聚居区语言多元的真实面貌。观众不需
要听懂每一个字，却能沉浸式地体验潮汕生活细节、感
受人物情绪。如果换成普通话，难免产生割裂感和悬浮
感，容易令人出戏。

其次，方言本身也成就了表演。男主演王彦桐说，
比起汕头话，潮阳话多用降调，很有气势，对他塑造直
性子、糙汉子形象的木生很有帮助。

当然，情感的共鸣终究超越语言。就像很多人不懂
粤语，照样爱听粤语歌、爱看港片一样。现在的观众审
美意识日益成熟，只有高质量的内容才能真正打动人。
当地方故事配上乡音，那便是锦上添花。

记者：片名中“阿嬷”的读音引发讨论，到底读
mó 还是 mà？

张静芬：字典里“嬷”读 mó，意思是年老妇女，
比如大家熟悉的“容嬷嬷”。但作为方言字，学界对其
读音有不同看法：中山大学曾南逸教授主张遵循方言与
普通话的对应规律折合读音，根据“闽语阴上→普通话
三声”，读三声 mǎ；中国当代语言学家、音韵学家林
伦伦则从方言使用心理出发，主张“名从主人”，认为
应按潮汕地区对奶奶、外婆约定俗成的称呼，读 mà。

我个人从学理上认同前者，但从情感上支持后者。
读 mà 更贴近乡音，能突出方言的原生状态。普通话吸
收方言词汇时，往往并不完全遵循严格的语音对应规
律，而会兼顾社会接受度与实际语感。就像当初吸收吴
语词“尴尬”（本字作“尲尬”） 时，没按对应规律读
作近似于“监 jiān 介 jiè”的发音，而是依照吴语实际
读音，采用了普通话中声调较贴近的 gān gà。

那 天 我 询 问 学 生 的 看 法 ， 发 现 北 方 同 学 更 接 受
“嬷”读 mó，而南方同学则倾向于读 mà——他们坚持
的，或许并不只是一个读音，而是对乡音那份天然的亲
近感。

此外，还有一个被忽略的选项是，就按照“嬷”在
《现代汉语词典》 中的规范读音读 mó。既然影片以汉
字书写面向全国观众，那么按普通话标准读音来读，也
具有充分的语言规范依据。

穿越回古代能听懂吗

记者：潮汕话属于哪种方言，是怎么形成的？为什
么它和普通话差异那么大？

张静芬：潮汕话是闽南话的重要分支，与厦漳泉一
带的闽南方言同根。方言就如同地质层，由漫长岁月里
的多重因素层层沉积而成。

首先是地理阻隔。福建多山，古时交通隔绝，因而
形成了“十里不同音，百里不同调”的局面。

其次是人口迁徙。历史上，秦汉驻军、唐宋战乱
引发中原人口南迁。他们把不同时期的古汉语带入南
方，闽语因此保留了上古与唐宋时期的音韵特征。此
后由于南方局势相对稳定，语言演变较为缓慢。而北
方方言受民族融合、战乱影响持续变化，导致南北方
言差异逐渐拉大。伴随着闽南人的迁徙和移居，闽语
在闽粤沿海、海南及台湾等地扎下根基，并进一步辐
射至东南亚。

傅林：语言接触对方言的形成和演变同样重要。一
方面，其他族群与汉语群体接触时，会习得或改说汉
语，其口音中往往带有其母语特征，从而形成一种方
言；另一方面，方言也在不断受历代“通语”影响，逐
渐朝通语靠拢。因此，是迁徙 （分化） 和接触两种力量
共同塑造了汉语方言的面貌。

记者：有人说闽南语、粤语接近唐代语音，朗诵古
诗文都比普通话更加押韵，因此被称为古汉语的“活化
石”。还说如果能穿越回唐朝，福建、广东人更容易与
唐朝人沟通。这些说法成立吗？

傅林：整体上，北方方言比南方方言演变得更快，
因此与古代汉语的差异更大。但不能笼统说某一种方言
就是古汉语的“活化石”。具体来看，各方言保留的古
汉语特征不一样：广州话韵母更接近中古汉语，上海话
声母保留更多古音特点。只是古诗词的押韵特征更容易
被人们注意到，所以大家往往津津乐道于用广州话读唐
诗会更押韵。

张静芬：我也觉得“活化石”的说法不完全准确。
闽南话、粤语确实保留了大量古代汉语特征，比如入声
字的发音。用广州话、闽南语读柳宗元的五言绝句 《江
雪》，“绝、灭、雪”等入声字不仅押韵和谐，而且都有
短促、冷峻的韵律感。这种普通话不具备的特质，让大
众产生了“南方方言更贴近古音”的直观感受。

然而，语言并非一成不变，而是在使用中被一只
“看不见的手”不断塑造着。今天，普通话里依然持续
发生着“音变”现象，现在的闽南语、粤语和一千多年
前的唐朝话不可能高度相似。所以，福建、广东人穿越
回去也许能听懂个别词汇，但大概率没法和唐朝人无障

碍交流。
记者：汉语方言的分布构成是怎样的？哪些方言有

专属文字？
张静芬：汉语各方言并非各自独立、彼此泾渭分

明，而是构成一个连续分布的语言连续统，其间存在大
量过渡地带。为了厘清这种复杂性，“中国现代语言学
之父”赵元任等前辈学者和早期传教士开展实地调查，
选取代表性方言进行命名与归类，才为我们确立了方言
分类体系。

传统学界通常将汉语分为官话、吴、湘、赣、客
家、粤、闽七大方言。其中官话覆盖大半国土，是普通
话的基础，后来又细分为北京官话、东北官话、冀鲁官
话等 8 大片区。到了上世纪 80 年代末，《中国语言地图
集》 进一步细化原有体系为十大方言区，在七大方言之
外，将晋语、徽语、平话等划为相对独立的方言区。

得益于秦始皇“书同文”的历史创举，中国各地口
音虽然差别极大，却共享同一套汉字书写体系。至于粤
语的“乜”“冇”“佢”、吴语的“侬”、闽语的“囝”等
方言特征词，大多承袭自古汉语本字、民间假借或方言
会意造字。这些字在一定程度上记录了方言独特的发音
与词汇系统，也是方言与古汉语血脉相连的印证。

方言是人的精神故乡

记者：在推广普通话的背景下，如何看待方言的价
值以及二者之间关系？

傅林：汉语自古就有通语与方言的分工，这一传统
延续至今。今天，普通话承担着跨区域公共交流、文化
传习的重任；而方言用于本地人的日常交流，表达精准
鲜活、极具在地性。

很多方言词，普通话得用一整句话才能解释清。比
如河北献县话里的动词“乔”，专指“散发着强烈的令
人不适的气味”，比如“屋里乔鱼腥味”，普通话的“散
发”“弥漫”都不能和这个词完全对齐。

乡音难改，方言是人精神上的故乡。保护它不只是
留住口音，更是为了把握地域历史、增强文化认同、延
续乡土文化与乡愁记忆。只是这份价值往往比较隐性，
其文化与生态价值在现代社会中不容易被直观看到。因
此，调查、记录、保护方言资源的工作，应该得到更多
重视。

记者：除家庭与市井生活外，方言在文艺界、网络
上有哪些活跃形态？

傅林：文艺作品中，戏曲是方言最坚固的阵地。戏
曲传承创新应该建立在坚持方言、服务地方的前提上进
行，否则就失去了灵魂。

社交媒体上，一些方言自媒体博主很受本地人欢
迎，不仅是因为语言贴近性，也是因为这契合了人们对
身边人和事的关心。值得一提的是，自媒体的爆发也为
方言调查和记录工作带来了极大便利。以往我们方言学
者需要到当地寻找发音人，费时费力，而现在打开手
机，海量的自然方言素材就在眼前，能让我们更高效地
捕捉当下的语言生态。

记者：立足长远，我们可以通过哪些大众化、可持
续的方式，做好方言的保护传承，让乡音持续焕发
活力？

傅林：方言的传承受社会的总体发展影响，很难通

过行政的、主动的手段保持其活力。更为实际的工作是
尽快调查、全面记录各地方言的信息。国家开展的“中
国语言资源保护工程”，就是通过文本、音频、视频等
形式记录各种方言面貌，并且数字化建档，使它们承载
的地方文化信息不至于消泯。

张静芬：方言的生命力在于使用，离不开一代代新
生力量的学习和传承。在这个过程中，家庭是第一阵
地。过去有些家长担心孩子学方言会影响普通话，这种
观念需要转变。学方言不仅不妨碍学普通话，还能提升
语感、辨音能力与语言运用能力。孩子完全可以在家庭
环境中自然习得方言，入校再系统学习普通话。因为儿
童期是语言习得的敏感阶段，在语音辨识和语感养成上
优势明显。如果长大后才学方言，又缺少稳定的语言环
境，就很难说得地道自然。

记者：国外语言也有方言体系吗？与中国方言的性
质和形成过程有何异同？

张静芬：英语等语言也有方言，词汇和语法层面均
有差异，但更多体现在口音上，不像汉语方言差别大到
难以互通。这与中国地形复杂、山水阻隔加剧了方言分
化有关；欧美以平原为主，历史上语言交流相对顺畅，
因此分化程度更低。

从语言学角度看，中外对“方言”的界定都涉及历
史来源、互通程度与社会认同等维度，没有本质区别。
但在社会文化层面上，口音在不同地区会被赋予不同意
义。奥黛丽·赫本主演的电影 《窈窕淑女》 里，卖花女
要想进入上流社会，必须先改掉自己的底层口音。这反
映出，在西方语境中，口音常被当作阶层标识。

反观汉语，虽然天南地北“声不相通”，但汉字
“书同文”和民族历史记忆确保了共同文化认同。正是
这一点，使得潮汕话电影 《给阿嬷的情书》 跨越语音差
异，触动观众心弦。

明明听不懂，为何很感动？
——从《给阿嬷的情书》看方言之美及其当代价值

本报记者  陈静文

    “一定要看方言版。”这是许多观众
对《给阿嬷的情书》的一致评价。这部
以“侨批”为线索、讲述潮汕人下南洋
的影片，全程使用潮汕方言，让大众看
见了方言独特的文化力量。不少网友尝
试用乡音诵读“山海万里，心中念你，
便不觉遥远”，在社交媒体上延续这份深

情共鸣。
为何方言没有阻碍电影破圈？汉语

方言如何形成？方言在文化传承与情感
表达中价值何在？围绕这些问题，本报
记者采访了河北大学文学院语言学教授
傅林、北京大学中文系预聘副教授张
静芬。

在中国语言资源保护工程的潮阳方言调查中，张静
芬及其团队记录了一段关于侨批通信的口述往事。一位
潮汕老年受访者讲述，过去人们有时会自行书写侨批，
而不完全依赖代书先生；若不会写字，便借助简笔画与
方言谐音传递信息。她还讲了一个具体的侨批故事：一
对年轻夫妻长期分隔南洋与家乡，丈夫写信给不识字的
妻子时，曾画下“狗尾绑铜锣”的图案，用以表示“九
月底回家”。在潮汕话中，“九”与“狗”同音，“尾”取

“末尾”之义，圆形铜锣则借其形状指代月亮，合起来即
为“月底归家”之意。图中文字为张静芬根据受访者潮
汕话口述录音转写的方言直译及普通话释义。

张静芬供图

山西省临汾市襄汾县龙澍峪景区，探险谷门口的 
“襄汾方言墙”引人注目。

王子瑞摄 （人民视觉）

    《给阿嬷的情书》 不仅火了票
房，火了演员，也带火了潮汕话。

社交平台上，前有专家教网友
们“阿嬷”怎么读，登上热搜，后
有潮汕青年自制“科普”短视频，
为方言版对白进行“二次翻译”，普
及背后隐藏的“知识点”，弹幕区与
评论区俨然成了方言小课堂。全国
多地观众留言说，对潮汕话上头了，
想听懂“阿嬷”的温柔，想学会潮
汕话表达思念。拥有上千年历史的
潮汕话，就这样迎来了自己的高光
时刻。

方言之美、方言之妙，学了就
知道。

中国幅员辽阔，方言数量多到
难以统计。汉语七大方言区各有分
片，分片下有分支，分支下面还有
方言点，开枝散叶，层层叠叠，纵
然腔调有别、风貌各异，终究同出
一源、血脉相连，共同擎起汉语这
棵参天大树。

方言之美，美在古朴。
一句乡音一部史。无论是北方

还是南方，每种方言都保留了不同
时代的古汉语成分，有的遗存上古
音，有的承袭中古音，有的延续近
代腔调。这些流转于神州大地的古
词乡音，勾勒出汉语的演变脉络，
尽显中国人遣词简约、意蕴悠长的
语言之美。

潮汕话作为闽南方言的分支，
就保留了诸多古音。这个“古”有
多古？学界普遍认为，闽南方言主
体保留了中古音，同时遗存了大量
上古音成分，是二者叠加的活态古
汉语标本。《给阿嬷的情书》 里传播
甚广的那句“江海万里，心中念你，
便不觉遥远”，其中的“你”，在闽
南方言里作“汝”，保留的就是上古
音。除了语音，闽南方言里还保留
着众多古汉语词汇，比如“吃饭”
为 “ 食 饭 ”，“ 走 路 ” 为 “ 行 路 ”，

“媳妇”为“新妇”，“锅”叫“鼎”，
“筷子”叫“箸”，等等。细细品读
闽南语，恍若穿越回古代世界。

这也是 《给阿嬷的情书》 出场
就自带中式古典气息的原因之一。
演员们说着古音，用着古词，淌着
古韵，让人沉醉。那比普通话多出
一倍的方言声调，或平缓，或婉转，
或绵长，更是把情感表现力放大到
极致，将温柔、思念、隐忍、克制
悉 数 化 入 尺 素 间 ， 无 需 听 懂 便 能
意会。

方言之美，美在生动。
一方水土养一方人，方言作为

地域文化最原生的载体，承载着一
个地方的历史记忆、民俗风情和族
群精神。从生活俚语到处世智慧，
从口头文学到戏曲曲艺，从乡土礼
俗到民间信仰，无不扎根于方言。

有了方言的滋养，地域文化才活色
生香，气韵生动。

于是，我们得以品味——西北
方言粗犷豪迈，江南吴语温婉软糯，
川渝方言诙谐乐天，闽粤方言古朴
温润……方言的语音、语调、语速、
语汇，潜移默化地塑造着一个地域
的性格与气质。无怪于很多影视创
作 ， 把 方 言 当 做 展 现 人 物 性 格 的
利器。

对于很多中国人来说，最初的
人生道理都是方言教的。比如在闽
南地区，赫赫有名的“三分天注定，
七分靠打拼”，就是一代代人的励志
标杆；“一枝草，一点露”，说的是
天无绝人之路，每个生命都能获得
自然赋予的生存条件；“站起东西
塔，躺下洛阳桥”，寓意做人要站得
直躺得稳，一身正气，万般坚韧。

《给阿嬷的情书》 里有一首“十
螺歌”，通过指纹来预测命运，是潮
汕及闽南地区家喻户晓的童谣。电
影中木生坐在船上喝着酒，听邻船
的孩子唱起这首童谣，不仅唤起了
乡愁，也预示着他的命运走向。那
一代下南洋华侨的人生轨迹，在这
首童谣中如草蛇灰线伏脉千里，不
露痕迹，至终方明。

方言之美，美在情深。
一声家乡话唤起一片情。方言

的情感表现力，正在于它能绕开语

义，让念白带着体温，直触人心。
影片中，80 多岁的素人演员吴少卿
望着照片，用潮汕话轻声道：“唉，
你 走 这 么 早 ， 这 么 多 孩 子 怎 么 办
呢？”低沉的语调、软糯的鼻音，让
巨大的心酸与坚韧瞬间具象化——
这种骨子里透出来的深挚关爱，就
隐于方言的语感里。

作为情感的“记忆库”，方言里
浓缩着无法翻译的岁月。那些“过
番”“侨批”等方言词汇，承载着一
代人的苦楚与责任，很难在普通话
中找出字数一致、意义相当的词汇。
可以说，方言留住了这些伦理底色，
让隔海相望的思念有了具体的形状。
因此，电影中那首催泪的歌曲 《月
下煮茶》，歌词虽基本是潮汕话，但
依 然 引 来 中 外 翻 唱 者 无 数 。 歌 中
唱到：

月圆夜孤影其炉火，日子悄悄
又添岁；

上好人家底块找，夜深家己来
煮茶；

静待好水配好茶，风啊轻轻吹；
舅妗姑姨忙催嫁，心内无谱弹

琵琶；
月下问花花未应，花容月貌去

不回；
繁花终将成落花，触景生情。
……
若用普通话发音，很难听出其

中“嫁乞出外翁，夜夜守空房”的
孤凄落寞和“无可奈何花落去”的
意难平。方言歌词为电影叙事平添
了一种地域的相思，把叶淑柔的为
爱坚守和谢南枝的一生牵挂烘托得
淋漓尽致，无以复加。

每一种方言，都是故土寄来的
情书。每一句乡音，都是来自根脉
的呼吸。《给阿嬷的情书》 让亿万观
众重新看到中文的丰富性与多样性，
感受到中文的隽永与优美。当那一
声声“阿嬷”在心头留下回响时，
我们应该明白：读懂了它，就读懂
了 中 国 何 以 是 中 国 ， 你 我 何 以 是
你我。
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